
نخیل نیوز

1/1

رحیل المستشرق الفرنسي والباحث  الأدب الفارسي شارل هنري

 

نخیل نیوز /متابعة

تو المستشرق الفرنسي والباحث  الأدب الفارسي شارل هنري دو فوشیه کور عن عمر ناهز مئة عام، واشتهر بإنجاز

أول ترجمة فرنسیة کاملة لدیوان حافظ الشیرازي، مصحوبة بشروح وتعلیقات مفصلة. کما ترجم مقالات شمس التبریزي

وترك عدداً من الدراسات المهمة  الأدب الفارسي.

قضی أول سبعة عشر عاماً من حیاته  المغرب، حیث کان والده یشغل منصباً  إدارة السکك الحدیدیة. وقد أثارت

إقامته هناك اهتمامه بالحضارة الإسلامیة، فدرس اللغة العربیة لمدة عامین  تونس، قبل أن ینصحه أحد أساتذته بتعلم

الفارسیة لفهم الحضارة الإیرانیة بعمق أکبر.

عاد إلی باریس لدراسة اللغة والأدب الفارسي حتی نال درجة الدکتوراه، وکانت أطروحته بعنوان «وصف الطبیعة  الأدب

القرن الحادي عشر» بإشراف المستشرق الفرنسي جیلبیر لازار. کما تأثر بعدد من کبار المستشرقین، و  الفارسي

مقدمتهم هنري کوربان، الذي أسهم  تعمیق فهمه للثقافة الإیرانیة وجذورها الزرادشتیة.

و عام 1968 زار إیران موفداً من المرکز الوطني الفرنسي للبحث العلمي (CNRS)، وهناك التقی عدداً من کبار الأدباء

والباحثین الإیرانیین، من بینهم ذبیح الله صفا، وإیرج أفشار، ونصر الله بورجوادي، وبهاء الدین خرمشاهي، وهاشم جاوید.

ویُعد أبرز أعماله ترجمة دیوان حافظ کاملاً إلی الفرنسیة. وقد اختار ترجمة نثریة مدعومة بشروح وحواشٍ لتقریب النص

إلی القارئ الفرنسي، منتقداً المحاولات السابقة التي سعت إلی نقل شعر حافظ  قالب شعري فرنسي، معتبراً أن ذلك

یبتعد عن المعنی الأصلي ویؤدي إلی أخطاء جوهریة.

وکان یقول إن «حافظ صعب لأنه یتحدث ببساطة شدیدة»، مؤکداً أن شعره لا یشبه شعر أي شاعر فرنسي. کما اعترف بأنه،

رغم ملازمته دیوان حافظ طوال ثمانیة عشر عاماً، ظل یخشی أنه لم یدرك کثیراً من معانیه  الوجه الکامل.

ومن المقرر إقامة مراسم تأبینه یوم 27 یونیو،  أن یُدفن  مقبرة مونبارناس  باریس.


